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Abstrak
 

Webtoon Eggnoid memiliki visualisasi yang menarik serta gaya cerita yang memasukkan unsur jenaka.

Unsur jenaka yang berkaitan dengan berbagai faktor ini menarik untuk diteliti, terlebih terjemahannya ke

dalam bahasa Belanda. Penelitian ini bertujuan untuk memaparkan bagaimana penerjemahan teks humor

webtoon Eggnoid ke dalam bahasa Belanda. Analisis dilakukan berdasarkan teori penciptaan humor Berger

(1997) dan teori penerjemahan Molina & Albir (2002). Data yang digunakan adalah webtoon Eggnoid versi

bahasa Indonesia dan bahasa Belanda episode 1-6. Dari 261 tuturan, 18 tuturan di antaranya mengandung

humor. Teks humor tersebut tercipta dari unsur pembangun humor yang termasuk ke dalam kategori humor

bahasa, logika, dan identitas. Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa teknik melebih-lebihkan dari kategori

bahasa merupakan unsur pembangun humor yang sering digunakan. Adapun teknik penerjemahan yang

banyak digunakan adalah teknik generalisasi dan transposisi. Hal tersebut dilakukan karena tidak adanya

padanan leksikal yang memadai dalam bahasa sasaran ataupu karena perbedaan struktur gramatika antara

BSu dan BSa.

......The Eggnoid webtoon has an appealing visualization and narrative style that incorporates humorous

elements. The humorous elements related to various factors make this research interesting to study,

especially in the Dutch translation version. This study aims to understand how humorous texts are translated,

particularly in the Dutch version of the Eggnoid webtoon. This research is a descriptive analysis research

with observation and note-taking methods. Molina and Albir's (2002) translation theory and Berger's (1997)

theory of humor are used to support the research. The data used are the Indonesian and Dutch versions of the

Eggnoid webtoon episodes 1-6. Based on analysis, out of 261 utterances that appear, only 18 utterances are

classified as humorous. The humor text is composed of humor elements that fall into three categories:

language, logic, and identity. Results show that the exaggeration technique of language category is a

frequently used to build humor. As for the translation process, the translator mostly uses generalization and

transposition techniques as there are neither equivalents nor adequate sentence structures in the target

language.
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